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Pripovetka Davida Albaharija ,,U¢enje ¢irilice®, koju je sa srpskog na engleski prevela
Elen Elijas-Bursa¢, kombinuje tri jezika — srpski, engleski i severnoameri¢ki indijanski
jezik plemena Crna Noga — i dva pisma — latinicu i ¢irilicu. Ovaj rad obraduje Albaharijevu
pripovetku i njen prevod na engleski kako bi istrazio obrasce destabilizacije koncepata
intra- i interlingvalnog prevodenja u visejezi¢nom tekstu. Glavni argument ovog rada jeste
da prevodilacke relacije nisu unapred date, ve¢ se moraju kontekstualno odredivati u
svakom zasebnom slucaju. Prevod Elijas-Bursa¢, koji izrazito vodi raCuna o
multilingvalnom i grafickom aspektu, remeti inaCe predvidivo ponaSanje jezika
»izvornika“ i jezika ,,ciljanika“. Zalazuéi se za adaptivnu minimalnu jedinicu prevodenja,
ovaj rad usvaja metonimijski pristup koji je Dzin (2017) razvio u kontekstu ,,bliskog™ i
»udaljenog® Citanja i prilagodava ga prevodilackim potrebama. Asimetrija izmedu
»izvornika® i ,.ciljanika®, zajedno sa adaptivnom minimalnom jedinicom prevodenja,
potvrduje znacaj kontekstualnog okvira u proucavanju prevodilackih relacija
multilingvalne knjizevnosti.

KLJUCNE RECI: intralingvalno prevodenje; interlingvalno prevodenje; izvornik/ciljanik;
knjizevno prevodenje; minimalna jedinica prevodenja.

Visnja Krsti¢, Theorizing about Translation of Multilingual and Multiscriptal Texts: David Albahari’s “Learning
Cyrillic” and Its Translation by Ellen Elias-Bursaé, Abstract (Serbian)



New Voices in Translation Studies 25 (2021)

Teopujcka pazmaTpama npeBohema BUllIeje3NIHUX U
BHIIIea30yYHUX TEKCTOBA: nmpunoBeTka /lapuaa Asndaxapuja
»Yuewe hupuiauue* u npesoa Enen Eaujac-bBypcah

Visnja Krsti¢
Independent Researcher, SERBIA
visnja.krstic@gmail.com

[Mpunosetka JlaBuna Anbaxapuja ,,Yuewme hupuimiie®, Kojy je ca CpICKOTr Ha CHIVICCKH
mpesena Enen Enmjac-bypcah, koMmOumHyje Tpu je3wka — CpIICKH, CHIJIECKH W
CEBEPHOAMEPHYKH WHINjaHCKH je3uK TuieMeHa [[pra Hora — u j1Ba nuicMa — naTUHUIYY |
hupmnmmiy. OBaj pag oOpaljyje AnbaxapujeBy NMPHUIIOBETKY M HEH MPEBOJ HA CHIJIECKH
Kako Om ucTpaxkno oOpaciie nectabuiu3aiiyje KOHIETAaTa UHmpd- U UHMEPIUHLBATIHOS
npegoherpa y BUILIEje3UTHOM TEKCTY. [ TaBHM apryMeHT OBOT pajia jecTe 1a MPEeBOANIaYKe
penanyje HHACY YyHampen naarte, Beh ce Mopajy KOHTEKCTyalHO ofpehuBaTh y CBakoM
3aceOHoM ciydajy. IlpeBom Enmjac-Bypcah, koju wu3pasuro Boau padyHa o
MYJITHJIMHTBAJIHOM M TpauuKoM acrieKTy, peMeTH HHa4Ye NPEIBUINBO TIOHAIIAKE je3UKa
,»A3BOPHUKA™ U je3nKa ,IiibaHnKa". 3ajaxxyhu ce 3a aganTHBHY MHHUMAHY jeIUHUILY
npeBohema, oBaj paj ycBaja METOHUMHjCKM mpucTyn koju je [lun (2017) pazsuo y
KOHTEKCTY ,,0JTUCKOT™ W ,,yaJbeHOr'* uHWTama M mpwiarohaBa ra NpeBOIUIAYKUM
notpedbama. Acumerpuja usmely ,,M3BOpHUKA™ U ,,I[MJbAHUKA", 33j€THO Ca aJalTHBHOM
MUHUMAJIHOM jEJMHMIIOM IpeBohema, MOTBphyje 3Ha4ya] KOHTEKCTYaJlHOT OKBUpPA Y
npoyyaBamy NPEBOAMIAYKHX Pealija MyJITHIMHTBATHE KIbHKEBHOCTH.

KIJbYUHE PEUYWN: wuumpanuneeanno npeeoherve, unmepiuneeaino npegoherve,
W3BOPHUK/IIMJbAHUK; KEbIKEBHO MPEBOlehe; MUHIMAITHA jeIMHUIA ITPEBOhemba.
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